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ABSTRACT. The article studies two of the oldest Swedististethe

legal codices from the province of Véastergotlaildre Vastgotalagen
(AVL), dated at 1225 andngre VastgotalageYVL), dated at ca
1280. The younger of the texts is a continuatiothefolder one and
includes several additions. The texts are compartdparticular re-

spect to the nominal categories — the developiffigiteness and the
declining case. In particular, the definite fornme atudied in much
detail. The results confirm an earlier hypothelsat the younger text
is based on a copy of the older one different fthenone in our pos-
session today. Also, it substantiates the claim ttia missing orig-

inal was more archaic than the one surviving today.

1. INTRODUCTION

In historical linguistics the most common problesrof-
ten lack of data. The oldest stages of a givendagg's development are only
sparsely represented, rendering much of lingustiicly speculative. That is
also the case of the Swedish language. The fingldlodocuments in Swedish
date from the 18century and are almost exclusively legal prosenfihe so-
called classical Old Swedish period (1225-1375)itbeature comprises mainly
of legal codices, representing different provingeg. Ostergotlanddstgétalageh
The texts, though to a large extent conspicuolistyia to each other, which
suggests a common source for all, neverthelesssept different provinces at
a time where no central linguistic standard exisfidwerefore, though studied
in detail, they have often been treated with scegti. It is conceivable that as
representing different dialects they may be moferinative of dialectal than
diachronic variation.
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There is, however, one exception to this oneroostebming of the oldest
legal material, namely the province of Vastergdatldmasting two codices, the
older and the younger one. The older, dated at,li235eserved to this day in
a copy of the original manuscript, from ca 1280e Hounger codex, dated at
1290, is preserved in a copy from 1350.

The older codexAldre VastgotalageAVL), is the oldest text written in
the Swedish language in Latin alphabet. Linguifijicat is also the most
ancient one. The younger codengre VastgotalageYVL), is longer in
respect to the number of words (over 26000 as agaan 15000 in AVL), but
many parts of the younger text coincide with thgeolone — much of the text
was apparently copied directly from the older coddawever, some modifi-
cations do occur, either in the form of reformwat, other grammatical
structures and additions.

The aim of the present article is to compare theserepresentatives of
the vastgotadialect in the 18 and the 1% century and study in detail some of
the linguistic differences between them. Since theye both produced within
the same territory, no dialectal bias can be cldime

A number of linguistic changes are supposed to haken place in the
period of the writing down of the laws, mainly witthe nominal inflection.
A new category is emerging, namely definitenessitadise can indeed be ob-
served in the texts studied (despite a certairrvasen that the legal genre is
not particularly rich in definite phrases even indérn Swedish). Here a compa-
rison of the old and new layers of the YVL will bégreat interest. A second
major change is the undermining of the case systdrith some century later
is almost entirely wiped out of the language. Hée observations are not as
spectacular but some tendencies can be tracedlyméthin the pronominal
paradigm. Finally, the constituent order within th@un phrase shows a sur-
prising variation and quite a few discrepanciesnfrAVL in the continuation
layer of YVL.

As the focus of the present study is on the NP ett@mples are glossed
showing nominal morphology but disregarding thebakémorphology. Unless
the meaning is obvious from the glosses, the exeaapk also translated into Eng-
lish. By each example its location in the textiieg, corresponding to the sys-
tem of reference applicable to both the moderricedity Schlyter & Collin and
to the modern translation by Holmback & Wessén.o&arview of the abbre-
viations is given in table 1 (part 3. AVL vs. YVLa-statistical comparison).

2. THE MANUSCRIPTS

AVL is preserved in a single manuscript, now atRayal Library Kungliga
bibliotekej in Stockholm, B 59. The manuscript itself is demhion of shorter parts
of text. The first part has originally comprised g&ges, of which only 47 re-
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main. The first part contains the text of AVL, cdatp but for the missing page.
The first codexKyrkobalken(the church codex), is incomplete — it finisheghwi

(1) pa scal pét .j. kyrkiu. gard gravee {oc arf...} AVL KB:1)
then shall it in church-GEN yard-ACC bury and inhenita-ACC
‘It (the child) shall then be buried in the churahy and inherit’

The last two words are only barely visible. Compami with YVL sug-
gests the missing page must have begun with thd taka ‘take’. The context
is clear: only a christened child could claim interce and if the child died
after being christened it still died an heir (thach arf taka‘and inheritance
take’). On the other hand a non-christened childdtoever inherit as it was,
in the view of the church, a pagan.

B 59 is a copy of an older codex which belongethéocathedral in Skara.
Apart from B 59 there is a short fragment of AVLeperved in the Royal
Library (B 193, obtained 1862 courtesy of the Nayime riksarkivet). It
contains only two pages and has been studied éxéénby von Friesen\(ar
aldsta handskrift pa fornsvenska04).

The text of YVL can be found in manuscript B 58Fa Royal Library in
Stockholm. The manuscript is 124 pages long; tweticses, namelyKyrkobalken
(The church codex) anBaramalsbalkerfinjuries codex) are missing from it,
but have been preserved in other manuscripts 881, B 20, B 35, J 76) and
in modern editions are supplied thence. Apart fdovih, B 58 also comprises
Bjarkoarattenand a letter in Latin, concerning a meeting injd &lhe letter
can be found in the modern edition®fenskt DiplomatariupSD 3973). All
texts are written in the same hand and as the isttiated at 1345 it is reason-
able to suppose the manuscript to have been wdttem around this date.

Both manuscripts have been edited and publisheSchyyter and Collin
in their edition of Old Swedish legal texts (182#&).modern translation to
Swedish with comments is available from HolmbackW&ssén (1979).

3. AVL VS YVL — A STATISTICAL COMPARISON

YVL is a continuation of AVL. The younger codex pliaced the older
one, but there are large parts of it that are idahor nearly identical to the
older law. Roughly, the text may be thus dividet ittontinuation’ parts and
‘innovation’ parts. The section that has been exisnost isKyrkobalken
where a number of additions were made (Holmback &¥én 1979:xliv).

A continuation part is either text that is exacifientical, apart from
spelling, in AVL and YVL, or one that has been omgderately modified, by
addition of a few words, change of constituent gré®rrection’ of the indef-
inite to the definite form etc. Examples are givatow, of identical text (1ab)
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and of text with minor changes (2ab). Discrepantieaveen the texts are
marked in bold; underlined are the fragments adialé&@/L.

(22)

(2b)

(3a)

(3b)

Brender up kirkya pa skal prester béta. prankeer. prester skal wardae framlyvsum.
oc pen baklyvsum er teender. (AVL KB:8)

Braender up kirkia. tha skal praester bota itheieker praester skal uartha framlyusum.
oc paen baklyusum eer teender. (YVL KB:14)
burns up church-NOM then shall priest-NOM pay thresrks-ACC priest-NOM shall
care forelights-DAT and he backlights-DAT who lits

‘If a church burns up then the priest shall payne of three marks. The priest is
responsible for the lights in front (near the gltéor the lights in the back (of the
church) he who lit them.’

Landbor sculu eigh. houodtiundee gasree en enu sinni vtenper uili eller atper
falli .i. houod syndir. (AVL KB:4)
citizens-NOM shall not tithe-ACC do more than one-DiTe-DAT unless they
want or that they fall in cardinal sins-ACC

‘Citizens should not pay the tithes more than onuess they wish to or they sin
gravely.’

Landboar skula ey optaneuothtinda goravt. meer aen entimavtantha uilia. alla
the falla i houoth synd i thy are kirkia uighis a (YVL KB:6)
citizens-NOM shall not more-often tithe-ACC do outentian onetime unless they
want or they fall in cardinal sin-ACC in this-DAT ye@AT church-NOM was-
consecrated on

‘Citizens should not pay the tithes more often tbane unless they wish to or they
sin gravely within the year of church’s consecnatio

An innovation part on the other hand is a fragmaigsing entirely in
AVL or a heavily ‘revised’ AVL text, where over 50% a later addition.
Long passages of e.l§yrkobalkenand Tjuvabalkenare added in YVL, below
(4ab) an example of a ‘revised’ text is given. Bgiissages concern legal
representation of a child unable to representfitsel

(42)

(4b)

paen skal. maep barni beenae neempna. py aer skyldesfisemi Hauir kona barn .i.
knae. pa skal hun banae naempnee. (AVL aM:1)
he shall with child-DAT accused name it-DAT is chbsmn father-side has woman-
NOM child-ACC in knee-DAT then shall she accused name

‘He who is closest to the child on the father'sesghall speak for the child. If the
woman has a child (toddler) she shall represeént it.

Hauer konae barn .i. knee. pa skal pen skyldeefidoaraeno a feperne nempne giuae
&n eig er barn sialft til. septir meelae fort. (YVL DB:2)
has woman-NOM child-ACC in knee-ACC then shall theestowith child-DAT on
father-side name-ACC give if not is child-NOM seli¢gusation able

‘If a woman has a child (toddler) than the closesation on its father’'s side shall
represent it if the child is unable to sue.’

The text is different as to its legal implicaticass well; major changes are
after all a means of finding a better law rathemtheformulating it in a more
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satisfactory language. The linguistic discrepan@aes therefore, naturally,
secondary.

There is a significant difference in length betwdle® two codices; AVL
is about 15000 words long, whereas YVL well oved@® Also, in YVL each
section is preceded by a detailed content list. gkendetailed comparison of
the length of each of the texts is given in thdetdielow. It is also specified
there how much of the older text can be found ungbkd or with minor dis-
crepancies (see above, continuation) in YVL and haveh is a new material
(innovation). The numbers do not include the canlish before each section
of the codex, as those are repeated almost wowbhy in the text itself.

Table 1.

AVL codex irll_ ‘\el\r/](?:gs YVL codex {Zhg?hngiﬂlﬁg?gs Z;/nl_gitr;]nﬁ]ve\tigrr:js
Kyrkobalken (KB) 1308 | Kyrkobalken (KB) 1227 2863
Om mandrap (aM) 1525| Draparebalken (DB 1656 355
Balken om saramal (SB) 494 - - -
Om vadasar (VS) 317| Balken omvadasar (VS) 155 45
Slagsmalsbalken (BB) 447  Fredsbalken (FB) 301 130
Urbotamal (UB) 222 | Urbotamal (UB) 58 636
Arvdabalken (AB) 1901 | Arvdabalken (AB) 2002 454
Giftermélsbalken (GB) 986| Gifterméalsbalken (GB) 899 386
Rattlésabalken (RB) 1383 Rattlosabalken (RB) 1479 416
Jordabalken (1B) 2142| Jordabalken (IB) 2247 429
Huru kvarn skall byggas (My) 312 | Kvarnbalken (My) 339 55
Tjuvabalken (pB) 2233| Tjuvabalken (pB) 2388 1417
Fornamessaker (FS) 546 Utgardabalken (GrB) 628 70 7
Fornamesbalken (FB) 684 Forndmesbalken (F&B) 463 1728
Lekareratten 113 - - -
(Konongs balkar) 138 - - -
(Hur tinglot skall skiptas) 253 - - -

The two last sections of AVL, given in bracketss arost probably a later
addition (see e.g. Larm 1936). The linguistic fasrcertainly more modern
than in the rest of the text. They lack paralleYML, as well ad_ekareratten



210 Dominika Skrzypek

4. THE CATEGORY OF DEFINITENESS IN AVL AND YVL

In AVL, only a handful of definite forms are to eund. Larm (1936)
comes up with a list of 24. In one instance thera discrepancy between the
edition he used for excerption and the one by $ehlywhere no definite form
is found. He readwardit (Larm 1936:24) where no definite form in the Qolli
& Schlyter edition has been found. A double chegkimast the manuscript
confirms that the text should read as follows:

(5) Konee seel iorp sinee eelleer mapaeer laggeer eig .i. piv.dad iorp apree. peet aer paes

perrae aeiorpae waerpi. atti. (AVL 1B:4)

Woman-NOM sells mark own or man-NOM, places nesstate-ACC, buys self-DAT
mark other, it is it-GEN they-GEN which mark-GEN wolBC owned

‘If a wife or a husband sells her or his own lamdl @oes not put the purchase sum
into their common estate, and buys some other |dmeh it (the purchase sum)
belongs to that of them who owned it.’

Larm does not include the definite forms in the lgart of AVL. Their
number (9, which is about a third part of all diérforms in AVL) makes it
reasonable to suppose, as Larm does, that therpphaig younger and should
not be treated on a par with the rest of the text.

A problematic form is the widely discussaadvumn(AVL AB:24).

(6) pa skal paen zer bol a giakavumn. (AVL AB:24)
then shall he who estate-ACC owns pay heirs-DAT?

This form has been a subject of speculations. Amotigrs Pipping
(1910-15), Sjoros (1914-22) complete the forrariaunum dative plural. This
is the Old Norse varianfarnvastnordisk otherwise not found in Old Swedish,
so this interpretation is quite unlikely, as obsehby Larm (1936:24f.), who
offers no other explanation of the form, howeveY.LYhas a clearly singular
form in a corresponding place:

(7) pa skal pen aer bol a gieeldsmeenum (YVL AB:33)
then shall he who estate-ACC owns pay heir-DAT

According to Cederschidld (1898:5) the form shaoalthier be readrwanum
a singular like in YVL. His reading is not withofgundation as Schlyter and
Collin (1827:589) note that the strimgnnmay just as well be readum Such
interpretation seems more satisfactory as it ceeateprecedent for an other-
wise unaccounted form.

In comparison with AVL, YVL is richer in the defiiei forms, even in nom-
inal terms: there are 184 definite forms (in the taly, excluding the content
lists preceding each section). As was to be exgdetttey are unevenly spread
among the older and the newer layer of the texinGBe continuation of AVL
(13843 words) and 125, more than twice as muchhenrest (9950 words).
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The parts differ thus quite significantly with respto the category of definite-
ness. There are passages in the innovation padsevthe definite article ap-
pears in all contexts where it would be requiretheamodern text, e.g.

(8) Nu dorpraestin sithan uinterrugher eer sather. Wistentha skal paen praestir septir

komberrughin hafua. oc gifuarfuanom frél6n fore. (YVL KB:73)
Now dies priest-NOM-DEF since winterseed-NOM is sownuturan-DEF then
shall this priest-NOM after comes seed-DEF havegind heir-DAT-DEF part for

‘If the priest dies after the winterseeds have tm®mnan in the autumn, then the priest
who comes after (takes over the parish) shall tievseed and give part of it to the heir.’

The distribution of the definite suffix among diféamt numbers, genders
and cases is shown in table 2 below.

Table 2
AVL YVL
d number d number
gender case sg ol gender case sg ol
Nom 6 - Nom 37 3
Gen 2 - Gen 14 -
M Dat 2 - M Dat 24 2
Acc 4 - Acc 20 1
Nom 2 - Nom 10 -
Gen - - Gen 3 -
F Dat 2 - F Dat 27 -
Acc 2 Acc 20 -
Nom - - Nom 3 -
Gen - Gen 1 -
N Dat 1 1 N Dat 9 -
Acc 1 - Acc 8 2
total 22 1 176 8
23 184
Nom (m/f + n) 8+0 Nom (m/f + n) 47 + 3
Gen (m/f +n) 2+0 Gen (m/f +n) 18 +(
Dat (m/f + n) 5+1 Dat (m/f + n) 60 + 2
Acc (m/f +n) 7+0 Acc (m/f +n) 46 +3

There are very few definite forms in AVL and onlyeoin plural. The spread
among different genders and cases is more evemavpteference for masculine
nouns and the nominative case.
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An analysis of the definite forms in YVL revealathhough there is a con-
siderable rise in their number as compared with Akir distribution is quite
similar. Plural definite forms still occur only sjadlically. Out of a total of 184
noted definite forms, only 6 are in the plural.iteelf, it need not be anything
out of the ordinary, as one could always searchefgrianation lying in the
nature of the text, the plural form occurring therere rarely, either definite or
indefinite. However, it has been observed in otitedies (Stahle 1980, Skrzypek
2005) that the plural definite suffix does appe&eil than the singular one.

Partly it might be the length of the form that Igadthe omission of the
definite suffix — in the case of the plural defandative, which should read e.g.
mannomenongfrom the nounmar), the full form is noted only rarely, and
there is a simplified standard used instead, inatti®/e casenannomer(note
that in the West Nordic standard this particulanfavas also simplified yield-
ing mannumii. Even this shortened form, however, disappearkeedhan
other definite dative forms, see particularly Séah®80.

Within the singular, the largest discrepancy isveein the masculine nouns
on the one hand and feminine and neutral onesenttier. The only possible
competition offered is at a first glance the femendefinite dative; however,
17 out of the noted 27 instances are those of t@ mampd'jury’. The noun
seems to have nearly lexicalized in its definiterfoas it almost always appears
with the definite suffix, e.g.

(9) pa skal hun veeriee sik mep siu mannumeafmpdinne (YVL GB:6)
then shall she defend self-ACC with seven men-DATGDEF-DAT
‘She shall then defend her case with seven memeojitry.’

The distribution of the definite suffix among thases is much more
uniform than among the genders; however, the geniis represented by
fewer examples than other cases.

As mentioned above, the innovation parts are righeefinite suffix than
the continuation parts. However, even in the camatiion parts the use of the
suffix is more frequent than in AVL. In 19 instascthe older text has been
‘corrected’ and a definite form put instead of drinal indefinite, e.qg.

(10a) pa skal paen asak eer givin. veerise. sik maep tolf mannum (AVL RB:9)
Then shall he whom case-NOM is given defend self\wi@Cwelve men-DAT

(10b) pa pen sursakin ger giuin. veeri sik mep tolf mannum (YVL RB:20)

Then he whom case-DEF-NOM is given defend self-ACCwéthre men-DAT
‘Then the accused shall defend himself with twelimesses.’

(11a) Ganger prester .i. sokn annars prests bleokiok stol ok laes iuir folké. pa ger han
sakar. at marchum. prim. gialdi tolf 6ree . biscojitolf 6raepresti. (AVL KB:16)
goes priest-NOM in parish-ACC other-GEN priest-GEN i1in book-ACC and
stool-ACC and reads over people-DAT then is he gtiltynarks-DAT three-DAT
pays twelve 6re-ACC bishop-DAT and twelve 6re priest-DA
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(11b) Ganger praester i annars sokn. oc beer i bokowk sc lees iuer folke. pa a@r han
seeker at thrim markum. bgpesestinum. XII. 6ra oc sua biscupi (YVL KB:35)

goes priest-NOM in other-GEN parish-ACC and carriehook-ACC and stool-
ACC and reads over people-DAT then is he guilty teefDAT marks-DAT priest-
DAT-DEF-DAT pays twelve 6re-ACC and likewise bishop-DAT

‘If one priest enters another’s parish carryingakand a book and preaches for the
people there, he shall be fined at three markdyen@re to the bishop and twelve to
the priest whose parish he entered.’

However, not all instances are equally clear amdliptable. In six cases,
surprisingly enough, it is the older text that teadefinite form, which in the
younger has been substituted for an indefinite one.

(12a) Varpezer supaerman draepin alleer senskeer mapzer. pétakhfi bnarchum fiurum.

pemsakinaesokir. ok tvar. marchar konongi (AVL aM:5)

Be southerner-NOM killed or Englishman-NOM then spalf for marks-DAT four-
DAT he-DAT case-DEF-ACC seeks and two-ACC marks-NOMIKXTG

‘If a German is killed or an Englishman, a finefofir marks shall be paid to the one
who sues and two marks to the king.’

(12b) Draeper maper superman &llser aenskaen alzman.uokaymbéte niu marker pem
sak sbke. tuar kononge (YVL DB:15)

kills man-NOM southerner-ACC or English-ACC AlandsmarGA®d Umeaman-
ACC pay nine marks-ACC he-DAT case-ACC seeks two king-DAT

‘If a man kills a German, an Englisman, a man fldland or Umea (interpretation un-
certain, after Schlyter) he shall pay nine markkéoone who sues and two to the king.’

The remaining examples of indefinite form in YVLdadefinite in AVL
are listed below:

(13a) takeer af pripiung &bno (AVL AB:5)

(13b) taker af sin pripiung #&f (YVL AB:7)

(14a) Dreepeer mabeer prél manss. bote firi markum pneim. han uiti han fiughurree
markee veerdan. pa skal sva bétee sengin a. peer sak saksbkeen  (AVL aM:5)

(14b) Dreeper maber prael manz. béte firi pre manken.han pore sweeriee han fiughrae markee veerpan
varae. pa bote swa. peer a huarte sak a bondersglletamsak sokeen.  (YVL DB:16)

(15a) sipan skal pén lot eeptir eer skiptee .i. pry.rtekalotsakstkeen anngen konongaer
pripiee haraep (AVL BB:7)

(15b) pa skal paen halftning sum aeptir ger .j. pri skipaker en lataksoki (YVL FB:11)
(16a) pa skabondin vald eghae sa aer sak giuger at takee boteer firi skapagfaith pB:5)
(16b) pa skabondevald aghee pen aer sak giuer at takee boter firi skapg8VL PB:30)

(17a) Svnnudaghin paen ger neest eer eeptir martens maessu dagh. at jasddii mungaets
tipir lagh takneer. (AVL GB:9)

(17b) Sinno daghpen sum nest ser aeptir martins messu dagh at queddaerupbmungaz
tiper allar laghtaknaer (YVL GB:15)



214 Dominika Skrzypek

Such ‘corrections’ are unexpected and difficulteiplain (all instances
have been checked against the manuscript to etisene is no mistake in the
edition). One may argue that since the definiteiessly partly formed, there
may be some confusion as to when to use the defmiin and a great amount
of uncertainty may follow. However, such an exptamais less than satisfac-
tory, since one would expect not putting in a dediarticle in a context already
lacking it, but not removing an existing one.

We have to be aware of the fact that the manuscaiphand are all copies
of earlier texts. With each copying they were iHikélihood to some extent re-
vised, also linguistically. This is how YVL is diffent from AVL in the first place. It
is further more than likely that the manuscripBib8 (YVL) is not a copy of the
manuscript in B 59 (AVL) but of some other versifrthe text, in all likelihood
an older one, as AVL fell out of use around 1288w&ns replaced by YVL. Since
B 59 is dated at 1280 it is most probably one eftry last copies of the text.

If we take YVL such as available to us today t@almpy of a verison older
than B 59, we may further assume that in the aldpy the definite suffix was
even less frequent than in the later one. It folldiaat in those particular 6 in-
stances there was no definite suffix in AVL and tben has not been ‘cor-
rected’ in YVL. Indeed, a number of other discrajies between the two texts may
suggest YVL to be a copy of another version of Agee also 6. Conclusions).

5. OTHER DISCREPANCIES BETWEEN AVL AND YVL

The rise of the number of definite instances is riwst spectacular lin-
guistic change from AVL to YVL. Other potential aidates for revision are
case system and the pronominal system, perhapsiarerorder.

Both the case system and the pronominal systemimepmatty stable.
Occasional discrepancies are of the following types

— a prepositional phrase is used instead of a noerged, adjoined form

(or, in two instances, the opposite)

— another case ending is chosen, e.g. genitive ihstkdative

— acc-forms of demonstrative pronoun spread to nontests pen re-

placessa

Other changes involve the use of different prepmsiand changes in
constituent order within the nominal phrase.

Exchanging adjoined forms for prepositional phrasascerns particularly
the non-governed datives. Most of those cases amstituted by the same
example, the verbo ‘to live’ which can no longer appear with its otfjdut
takes a prepositional object instead.

(18a) ori firi lseegher. stapllum freelsum mannum (AVL KB:15)
ore for burying-place-ACC all-DAT saved-DAT men-DAT
‘Ore for the burying place for all christian men.’
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(18b) ore at leghorstatfore alla maen (YVL KB:31)
Ore to burying-place-ACC for all-ACC men-ACC
‘Ore for the burying place for all men.’

(19a) pa ma iak eigh bdwanni. at gusz raetti. (AVL GB:7)
then may | not live she-DAT at god-GEN law-DAT
‘Thus | may not live with her within God'’s law.’

(19b) ma iak eig banep henniat guz rette (YVL GB:14)

may | not live with she-DAT at god-GEN law-DAT
‘I may not live with her within God’s law.’

The changes within the pronominal system invole dhiginal nomina-
tive masculine demonstrative pronowa, which is being substituted by the
originally accusativédben Sais a rather archaic form, mainly found in Runic
inscriptions, though even there it can be exchargegen

(20a) bonde skal veerjsaeer seel. preel (AVL pB:19)
Peasant-NOM shall care this-NOM who sells slave-ACC
‘The seller is responsible for the slave.’

(20b) bonde skal varpdeen aer sael prel (YVL bB:54)
Peasant-NOM shall care this-ACC/NOM who sells slave-ACC
‘The seller is responsible for the slave.’

Other changes involve the extension of originattgusativesik ‘self’ to
the dative contexts, where it gains ground @aer as doesnik ‘I-ACC’ over
meer'[-DAT’ and pik ‘you-ACC’ overpeer‘you-DAT".
(21a) Giveer bondseersialveer sak (AVL GB:7)
gives peasant-NOM refl.pron.-DAT self-NOM case
‘If a man accuses himself.’

(21b) Giuer mapesik sieluer sak. (YVL GB:14)
gives peasant-NOM refl.pron.-ACC self-NOM case
‘If a man accuses himself.’

(22a) at iak gaf paer slikee sak sum. pu giuaamaar. (AVL VS:4)
that | gave you-DAT such case-ACC as you give nowT-DA
‘That | accused you of what you now accuse me of.’

(22b) een iak gaui per slikae sak sum pu giuimiki (YVL VS:12)

if | gave you-DAT such case-ACC as you give now I-ACC
‘If I accused you of what you now accuse me of.’

In the plural, the archaic nominative fofreenis substituted by the accu-
sativepe as in the following examples (identical with (2za)d (2b), glossed
and translated above):

(23a) Landbor sculu eigh. houodtiundae geerse mer esieniu vtenper uili. eller atper

falli .i. houod syndir (AVL KB:4)

(23b) Landboar skula ey optare houothtinda géramveter aen entima vtahe uilia. alla
the falla i houoth synd (YVL KB:6)
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5.1. EXCHANGE OF A PREPOSITION

There is nothing conclusive in the use of prepossj as all that appeared
in AVL can be found in YVL as well, perhaps withasfge in frequency, quite
often in slightly different contexts. What is ingsting is the fact that the pre-
positions seem to be substituted for one anotheatimer haphazard manner,
and only seldom is there a change in the case dbtheir object.

5.2. CONSTITUENT ORDER

There is a considerable amount of variation ofdbestituent order both
on phrasal and clausal level in both texts. Eveéhdfe may seem to exist a pre-
ference for one rather than the other, it is bymmeans certain that one order
could be termed dominant.

A comparison of the AVL text and continuation paftYVL reveals that
order of the NP:s constituents was changed in aeptaces, but the results are
disappointingly obscure. E.g. the order noun + @&ssge pronoun is as common
as poss. + noun in both texts. Discrepancies mahia a change from one to
the other without any preference for any in YVL.nGare examples (21ab) and
(22ab) below:

(24a) pa skal prestéik hans uighia (AVL KB:18)
then shall priest-NOM body-ACC his consecrate

(24b) pa skal preestbans lik uigia (YVL KB:42)
then shall priest-NOM his body-ACC consecrate

(25a) Dor han i klostré. pa aer kloskans arui (AVL AB:9)
dies he in monastery-ACC then is monastery-NOM liisN@M

(25b) DOor han i klostre. pa eer klosteuae hans (YVL AB:13)

dies he in monastery-ACC then is monastery-NOM heir-M3M
‘If he dies in the monastery, than the monastehjsseir.’

A much more consistent pattern is revealed by #reaitr. + noun order.

(26a) han skal vip banorpi ganga seghi sifidprdax ok natteer til skogs ~ (AVL aM:14)
he shall by accusation-DAT go owns then peace-ACCGHY-and night-GEN to
wood-GEN

(26b) han skal viper bana orpe gange. seghi éipgs frip ok nateer til skogs.  (YVL DB:28)

he shall by accusation-DAT go owns then day-GEN pA&e and night-GEN to
wood-GEN

‘He shall confess the deed; he deserves then tefti@ peace for one day and one
night in the woods.’

(27a) Byggir han ut enark byaer gaerpi um kring sik sialuaer (AVL 1B:13)
builds he out on mark-ACC village-GEN fences aroufficoren. self-NOM
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(27b) Bygger han vt byaer mark. giaerpi vm kringh sik sieelfuer. (YVL IB:31)
builds he out on village-GEN mark-ACC fences aroufficoren. self-NOM
‘If he builds (expands) onto the land owned byliage, he puts his fences himself.’

Also the order numeral noun shows a more consig&rglopment:

(28a) Brannaenaen tverinni. (AVL AB:13)
burn men-NOM two-NOM inside
(28b) Breennaer maeninni (YVL AB:16)

burn two-NOM men-NOM inside
‘If two men are burned inside (a building)’

In the light of the modern Swedish constituent oideNP the following
‘corrections’ are more surprising:

(29a) at han paen grip ok pu iki (AVL pB:13)
that he owns this-ACC horse-ACC and you not
(29b) at han grip paen. ok hin ikki (YVL pbB:47)

that he owns horse-ACC this-ACC and that not
‘That he owns this horse and not you.’

For all of the above examples it is to be said they represent a marginal
part of the overall numbers; the constituent owdighin the NP was rather free
in both AVL and YVL and the disparate cases of ection may only be ex-
ceptional. In fact, even in the innovation partYafL the order cannot be said
to be firmly formed.

6. CONCLUSION

The study of the definite forms, constituent orddthin the NP and the
usage of case forms and prepositions in AVL and Yshlows that although
the differences between the two texts may not bendtic, they are difficult to
explain if YVL is based on the text of AVL presedvin B 59. As Holmbéck
& Wessén (1979) put it, from a number of discrepembetween the copy in
B 58 and B 59 to judge, its (YVL’s) original wadfdrent from the text of AVL
preserved in B 59 (Holmback & Wessén 1979:xliifeTclearest evidence of this
is the use of indefinite forms in YVL where the eidext has definite ones.

It is conceivable that with every rewriting the texas being slightly
changed: it certainly is true of its legal conterds Holmback & Wessén
emphasise: the codex was not a fully-fledged, ktabi law, but was under
formulation as new rules were taken up. Since i@visoncerning the contents
of the codex was possible there is no reason tbtdbat even a linguistic one
might have taken place. Therefore one may assuatdltb six instances of a
definite form in B 59 but indefinite in B 58 maystdt from the fact that B 58
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is a revision of a text which had indefinite formshose particular paragraphs.
There is no evidence of any systematic changedmusie of the definite suffix
that could initiate such a peculiar 'correctiont ldast, no new definite system
seems to have arisen between AVL and YVL. It i atsbe noted that AVL
in B 59 is a relatively late copy of a manuscrigistnprobably dated at 1220s
(the fragment found in manuscript B 139, see abhdvé& more than natural to
expect a rise in definite forms by then. Therefof€L in B 58 should in all
likelihood be a copy of an earlier manuscript.

A number of other discrepancies validate this visavell, such as an ap-
parently free variation in the prepositional usag&on-conclusive changes in
the word order in nominal phrases. The only syste@ldy applied innovation
in YVL is the use of accusative forrpsenandpeinstead of the nominativea
and paerin the pronominal paradigm. At this point the diste between the
two texts seems longest.

It can therefore be concluded that the paragrapisare only almosten-
tical with AVL may in fact be exactly identical it different, lost copy of AVL.
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